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МРНТИ  19.01.11

Г.Н. Трофимова1, Г.П. Петров2, В.В. Барабаш3

Российский университет дружбы народов, Москва, Россия
(E-mail: 1gnt@mail.ru, 2greg314314@mail.ru, 3barabash.victor@gmail.com)

Этноориентированная журналистика в билингвальном медиапространстве 
Саха-Якутии

	 Аннотация. В данном исследовании рассматриваются опосредованные коммуникации и 
журналистика в северном регионе России. Это Якутия, у которой 13 арктических поселений. Эт-
ническая журналистика рассматривается в призме актуальных проблем двуязычия, что влияет на 
функционирование СМИ и, как следствие, позволяет сформулировать основные принципы этно-
ориентированной журналистики. Двуязычие (многоязычие), в связи с растущим взаимодействием 
экономических, научных, культурных и политических интересов, все больше определяет успеш-
ность взаимодействия СМИ. Приведены различия в этножурналистике и этнической журналистике; 
в статье представлены примеры двуязычной интерференции. Авторы исследуют различные типы 
СМИ в Республике Саха (Якутия) с целью создания медиа-язычной модели для аудитории, которая 
формирует новую культуру.
	 Ключевые слова: этноориентированная журналистика, двуязычное медиасообщество, 
формирование новых медиа, Республика Саха (Якутия), языковая интерференция.

DOI: https://doi.org/10.32523/2616-7174-2019-128-3-22-38 

	 Введение. Развитие журналистики в многонациональном сообществе в условиях 
глобализации и информатизации неизбежно актуализирует проблему осуществления всех 
функций СМИ в массовой аудитории, которая существует в условиях двуязычия и даже 
многоязычия. В то же время центральные СМИ функционируют в основном на русском 
языке, а также на якутском языке. Тем самым якутская журналистика по многим параме-
трам может быть отнесена к журналистике этнической. Ее рассмотрение через призму ак-
туальных вопросов билингвизма затрагивает не только тематику, но и специфику формиро-
вания и восприятия массовой информации. Так, следует признать, что билингвизм влияет 
на функционирование СМИ и в результате позволяет сформулировать основные принципы 
этноориентированной журналистики.
	 Постановка задачи. Таким образом, исследование должно осуществляться в меж-
дисциплинарном соединении этнологии, массовой коммуникации, исследований в области 
функционирования СМИ, а также филологии и лингвистики. Рассматривать эту проблему 
нужно, опираясь на труды С. Бенхабиба, К. Вильсона, Н. Глейзера, М. Кастельса, К. Кор-
теса, Ю. Хабермаса, С. Хантингтона, посвященные вопросам общей теории и практики 
массовой коммуникации, глобализации и геополитики, мультикультурализма и социологии 
этнических групп. В работах по этнологии С.А. Арутюнова [3], Ю.В. Бромлея [6], В.И. 
Козлова [24], С.М. Широкогорова [47] формируются теоретические концепции и подходы к 
изучению этносов, их этнической культуры, а также работы ученых, специализирующихся 
на вопросах гражданской и этнической идентичности, культурного и религиозного много-
образия Российской Федерации, связи этнических концептов и других сфер общественной 
жизни, в том числе журналистики (В.А. Тишков, В.К. Малькова [44]). Важным аспектом 
изучения взаимодействия СМИ и этнического является репрезентация образа этносов и 
этнических групп в СМИ (Е.К. Рева, О.В. Тихонова, А.А. Гладкова [35]). Также проблемы 
взаимодействия этносов, этнической культуры и СМИ в своих трудах анализируют С.И. 
Августевич [1] и П.Ф. Потапов [33]. 
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	 Теоретическое обоснование и методология. О взаимодействии журналистики и 
этнической системы как двух социальных институтов пишут в своих трудах И.М. Дзяло-
шинский [17], Е.П. Прохоров [34], С.Г. Корконосенко [26], А.А. Грабельников [16], И.Н. 
Блохин [4] и др. Проблемы формирования новых медиа подробно рассматривает Е.Л. Вар-
танова, считая их «мощным и влиятельным сегментом медиаструктуры, обуславливающим 
модернизацию СМИ» [12, c. 38]. Различным аспектам интернет-журналистики, в частно-
сти, сочетанию традиционного и инновационного, посвящены работы А.А. Калмыкова, 
Л.А. Кохановой, М.М. Лукиной [22] и др. Понимание новых медиа как пространства для 
создания уникального многомерного контента, который не может быть представлен в тра-
диционных формах в силу сложной технологической специфики характерно для О. Стинса 
и Д. Вана Фухта [43]. 
	 Этническая журналистика как часть СМИ в аспекте мультикультурализма активно 
изучается учеными во многих странах мира (Д. Браун, Б. Бриггз, С. Вильсон, Ф. Гутиерез, 
П. Кобли, К. Кортес, Э. Мицкевич, К. Томсон, Ч. Файерстоун, Р. Харрис и др.). В российской 
современной науке эти вопросы рассмотрены в трудах В. Воронкова, Б. Герушинского, Ц. 
Дариевой, И. Дзялошинского, О. Карпенко, В. Титова, М. Тлостановой, А. Шевченко. Осо-
бенно подробно разбираются проблемы толерантности как важнейшего принципа этниче-
ской журналистики (работы С. Виноградовой, Д. Ганцевой, Я. Засурского, И. Засурского, 
Г. Лазутиной, А. Леонтьева, В. Мальковой, Р. Овсепяна, Е. Прохорова, И. Следзевского, В. 
Филиппова, В. Хабенской). Так, в частности В. Малькова детально разбирает проблемы 
массовой коммуникации этнических групп. Свои модели интеграции этнических принци-
пов в журналистике предлагают как западные, так и российские исследователи (А. Давила, 
В. Дахин, Н. Глейзер, Ж. Зайончковская, В. Иноземцев, М. Калишевский, Р. Коадик, Р. Коз-
ловский, К. Корякин, В. Малахов, В. Мукомель, А. Шмидт, О. Щедрина и др. 
	 Уделяя большое внимание внутренним взаимосвязям СМИ и этничности, В. К. 
Малькова исследует функционирование «этнических» каналов СМИ, специфику аудито-
рии, на которую направлена этническая информация, правовые и этические требования к 
этнической журналистике, собственно контент, тематику этнических публикаций и пр. [2, 
45 с.]. Исследователь выделяет несколько направлений изучения современной российской 
медиасистемы с точки зрения освещения этнических и межэтнических проблем: освеще-
ние этнокультурной жизни и межэтнических и межконфессиональных отношений; форми-
рование этнической идентичности; освещение в прессе этнополитических и миграцион-
ных процессов и ситуаций [2, 49 с.]. 
	 По мнению И. Н. Блохина, к этнической журналистике относятся СМИ, тематикой 
которых являются особенности жизни и культуры других народов, а также сами СМИ эт-
нических меньшинств или диаспор, издающиеся на национальных языках [4, 13 с.]. О. А. 
Богатова уточняет, что главной задачей этнических СМИ «является освещение этнических 
проблем или реализация этнокультурных потребностей этнических групп» [5, 58 с.]. В то 
же время Н. А. Кондакова относит к этнической журналистике СМИ на разных языках 
российских этносов, кроме русского [25, 16 с.]. С. И. Августевич предлагает отличать эт-
ническую журналистику от этножурналистики [1] по их направленности: этническая жур-
налистика работает на языке этносов и обслуживает внутренние интересы этих этносов, а 
этножурналистика призвана рассказывать о разных этнических культурах всем, интересу-
ющимся ими. Более пристально сегодня изучается именно этническая журналистика как в 
контексте печатных периодических изданий, издаваемых в регионах России (Л.Г. Свитич, 
О.Г. Сидоров, О.В. Смирнова [37]), так и в системе печатных и электронных СМИ (А.А. 
Гладкова, Д.Ю. Кульчицкая, Н.М. Лазутова, Т.С. Черевко [15]). Так, А.А. Гладкова подчер-
кивает всестороннее внимание именно к СМИ на языках различных этнических групп Рос-
сии [14, 297 с.]. Этническая журналистика Якутии начала свое активное развитие в 80-е 
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годы, что П.Ф. Потапов охарактеризовал как период «взбунтовавшейся этничности» или 
«нового национального возрождения» [33, 20 с.].
	 Сегодня под воздействием многих объективных и субъективных причин особый 
интерес исследователей вызывает специфика медиатекста, который, по мнению И.В. Еро-
феевой,  «аккумулирует виртуальное духовное бытие, имманентно нацелен на аксиологи-
ческую репрезентацию, является уникальной лабораторией по синтезу и трансляции цен-
ностей» [18, 101 с.]. Все это реализуется в тексте через языковую специфику. Как считает 
Ю. В. Бромлей, «язык, как и другие знаковые средства культуры, наряду с сигнификативной 
выполняет и коммуникативную функцию. Эта функция культуры имеет особое значение 
для этносов, обеспечивая каждому из них характерные информационные связи – специфи-
ческий способ передачи этнокультурной информации» [6, 12 с.]. В комплексе формируется 
специфическая языковая картина мира, которая отражает мнение Л. Вайсгербера о том, что 
«в языке конкретного сообщества живет и воздействует духовное содержание, сокровище 
знаний, которое по праву называют картиной мира конкретного языка» [12, 187 с.] . 
	 Особая языковая картина мира формируется у тех, кто оказывается в ситуации оди-
наковой значимости двух языков. Впервые об этом заговорили западные исследователи У. 
Вайнрайх [10, 124 с.] и Э. Хауген [50]. Затем изучение билингвизма стало многоаспектным. 
С точки зрения лингвистики проблему изучали Э.М. Ахунзянов, У. Вайнрах, Л.В. Щерба, 
В.А. Виноградов, Е.М. Верещагин, Г.В. Колшанский. Исследования А. Лурия, А.А. Леон-
тьева, Е.М. Верещагина, Н.В. Имедадзе легли в основу психолингвистического подхода к 
билингвизму. Безусловно, во главу угла был поставлен вопрос о высоком уровне владения 
обоими языками и необходимости использовать их в коммуникации. При этом Л.Л. Нелю-
бин акцентирует владение двумя языками [29], А.Д. Швейцер уточняет, что первым языком 
обычно считается родной, а вторым – не родственный, но широко употребляемый той или 
иной этнической общностью. При этом степень владения различными видами коммуни-
кативной деятельности на разных языках - устным разговорным или письменным литера-
турным - может быть разной [46, 76 с.]. У. Вайнрайх признает двуязычием навыки попере-
менного пользования двумя языками [9, 32 с.], а В.Ю. Розенцвейг объединяет эти стороны 
билингвизма как «владение двумя языками и регулярное переключение с одного на другой 
в зависимости от ситуации общения» [36, 9 с.]. О том же говорит и А.А. Бурыкин, трактуя 
билингвизм как «функционирование двух языков для обслуживания нужд этнического кол-
лектива и его отдельных членов, который отличается от простого знания еще одного языка 
наравне с родным тем, что предполагает возможность пользоваться разными языками в 
различных жизненных ситуациях [7]. В то же время важно понимать, что просто владение 
иностранными языками, даже на уровне коммуникации, не является признаком билингви-
зма, речь идет о владении языком на уровне культурных кодов и формирования языковой 
картины мира [23]. Ближе всего к этому подошел Л.В. Щерба, который под билингвизмом 
или двуязычием понимал способность принадлежать одновременно к двум различным язы-
ковым группам, когда, например, в семье употребляется один язык, а в обществе – другой, 
и «люди постоянно переходят от одного языка к другому и употребляют то один, то другой 
язык, сами не замечая того, какой язык они в каждом данном случае употребляют» гово-
рят о смешанном двуязычии [48, 290 с.]. Такой вид билингвизма А.А. Залевская и И.Л. 
Медведева определяют как естественный (бытовой), в отличие от искусственного (учеб-
ного) двуязычия (билингвизма). При этом подразумевается, что языки как часть культуры 
усваиваются с рождения в естественной обстановке через широкую речевую практику с 
помощью окружения, тогда как иностранный язык «выучивается» при посредстве воле-
вых усилий и с использованием специальных методов и приемов [21, 7 с.]. Еще дальше 
пошла С. Эрвин-Трипп, предложив свою модель двух типов двуязычия у его носителей: 
совмещенное (compaund) и соотносительное, или координативное (coordinate) двуязычие. 
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В первом случае носитель языка смешивает элементы двух языков, речь его нередко полу-
чается смешанной, а во втором случае производство текстов на каждом из языков проис-
ходит самостоятельно, их содержание лишь координировано, соотносимо на двух языках. 
Причину существования этих двух типов двуязычия Эрвин-Трипп видит в типах соотнесе-
ния двух языковых систем в сознании и речевой деятельности носителя двуязычия [49, 341 
с.]. Наконец, У. Вайнрайх классифицирует двуязычие по трем типам: составной билингви-
зм, когда для каждого понятия есть два способа реализации (характерно для двуязычных 
семей), координативный, когда каждая реализация связана со своей отдельной системой 
понятий (в ситуации существования диаспор), и субординативный, когда система второго 
языка полностью выстроена на системе первого (при обучении иностранному языку) [10, 
276 с.]. Е.М. Верещагин определяет три уровня развития билингвизма: рецептивный (по-
нимание речевых произведений), репродуктивный (умение воспроизводить прочитанное 
и услышанное) и продуктивный (умение не только понимать и воспроизводить, но и стро-
ить цельные осмысленные высказывания) [13, 125 с.]. К факторам, влияющим на выбор 
одного из языков для общения, относят социальную сферу общения, коммуникативную 
ситуацию, отношения между участниками общения, моментное эмоциональное состояние 
коммуникантов, а также отсутствие эквивалентности между языковыми единицами [31]. 
А.А. Бурыкин при этом отмечает, что важной чертой билингвов является свобода выбора 
языка общения в любой ситуации с опорой на культурную мотивировку. Со временем эти 
стереотипы приобретают предписывающий статус и превращают акты коммуникации, со-
провождающиеся сознательным выбором языка, в аналог ритуала [8].
	 Подобная междисциплинарность обусловила и сочетание таких научных методов, 
как контент-анализ, сравнительно-сопоставительный, типологический, культурологиче-
ский анализ. Обозначенные методы и обращение к вышеизложенному теоретическому ма-
териалу позволяют комплексно подойти к исследованию влияния билингвизма на функци-
онирование СМИ и развитие журналистики в многонациональном регионе Саха-Якутия, 
результаты которого проявляются в качестве репрезентации этнической культуры в журна-
листских текстах, принадлежащих разным типам СМИ.
	 Результаты и их обсуждение. Известно, что этнос – это, согласно словарным опре-
делениям, «исторически сложившаяся на определенной территории устойчивая совокуп-
ность людей, обладающая общими чертами  и стабильными особенностями культуры, 
включая язык, а также сознанием своего единства и отличия от других подобных образо-
ваний» [20, 856 с.]. Коренные народы, населяющие Якутию, являются одним из важней-
ших субъектов государственной национальной политики. В связи с их малочисленностью, 
сохранением традиционного образа жизни, хозяйствования и промыслов данные этносы 
объединены в укрупненную группу вместе с якутами как основным коренным народом 
региона. Особую значимость приобретает их уникальная этническая культура, требующая 
особенно бережного к себе отношения вследствие процессов глобализации. И в этом аспек-
те наиболее устойчивым фактором оказывается родной язык, который выступает и как хра-
нитель этнической культуры, и как один из ее важнейших созидающих компонентов. При 
этом этническая культура включает в себя совокупность элементов материальной и духов-
ной культуры этноса, являющихся основным этнодифференцирующим признаком. В со-
став компонентов этнической культуры входят те, для которых характерны традиционность 
и устойчивость: обычаи, обряды, народное искусство, нормы поведения и т. п. [20, 789 с.] 
Журналистика Саха-Якутии как важный социальный институт играет существенную роль  
в процессе поддержки, сохранения, развития самобытных этнических культур. В основе 
устойчивости якутской этнической культуры лежит традиция передачи культурных кодов 
как внутри поколений, так и через поколения. Это определяет реальную потребность ауди-
тории в этноориентированных билингвальных  СМИ.
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	 Понимание особенностей этнической культуры позволяют СМИ учесть ценности, 
имеющие важнейшее значение для представителей этнической массовой аудитории, ко-
торая обладает самобытной духовной и материальной культурой и фиксирует ее в языке. 
Специфика восприятия этнической массовой аудитории также детерминируется этнической 
культурой Немаловажно и этническое самосознание как акцентирование единства предста-
вителей определенной этнической группы, а также территориального единства, связанного 
с обладанием общей территорией [27, 26 с.]. 
	 Журналистика, безусловно, активно занимается этническими и межэтническими 
вопросами, которые становятся особенно острыми в условиях развития многонациональ-
ного государства. По официальным данным в Республике Саха (Якутия) функционируют 
374 средства массовой информации [45]. Из них – 168 газет, 97 журналов, 46 телевизион-
ных программ, 51 радиопрограмма, 4 информационных агентства (SakhaNews, Якутия 24, 
SakhaLife и Якутское-Саха информационное агенство). В Республике функционируют и 
государственные, и собственные республиканские издания.  Издаются такие общероссий-
ские издания, как «Аргументы и факты на Севере», «Комсомольская правда – Якутск» и 
«Московский комсомолец – Якутия», которые помимо федеральной информации освещают 
внутриреспубликанские события. 
	 К государственному сегменту якутских газет относятся газеты «Якутия» на рус-
ском языке, «Саха Сирэ» на якутском языке и Якутское-Саха информационное агенство 
(ЯСИА), которые издаются республиканским информационно-издательским холдингом 
«Сахамедиа», а также газеты «Илкэн», «Забота-Арчы» и 35 районных (улусных) редакций. 
Якутское Саха-информационное агентство (ЯСИА) – основной источник информации о 
событиях в Республике Саха (Якутия). Новости о жизни в Республике ЯСИА публикуются 
на трех языках — якутском, русском, английском. На портале Якутского-Саха информаци-
онного агентства ежедневно публикуется 50-80 информационных сообщений на якутском, 
русском и английском языках. Информация от ЯСИА распространяется новостными лен-
тами Рамблер, Яндекс, Майл Ру, Регнум, РИА «Новости», ИТАР-ТАСС, Интерфакс, других 
российских информагентств и СМИ, всех республиканских и улусных печатных и элек-
тронных СМИ. Для детей и юношества выпускаются газета на якутском  языке «Кэскил» и 
«Юность Севера» (русскоязычный аналог этой же газеты), которые тоже входят в редакции 
газет «Якутия» и «Саха Сирэ». Официальная деловая газета «Ил Түмэн» публикует ново-
сти Государственного Собрания (Ил Түмэн) Республики Саха (Якутия). 
	 Негосударственный сектор периодики представляют еженедельники «Якутск вечер-
ний», «Кыым», «Наше время», «Орто дойду», «Она+», «Молодежь Якутии», «Спорт Яку-
тии», журналы «Журфикс», «Охота в Якутии», «Хатан», «Курулгэн. В негосударственный 
медиахолдинг «Ситим» входят общественно-политический еженедельник «Кыым» («Ис-
кра»), газеты «Молодежь Якутии», «Спорт Якутии», «Ваше право», литературный альма-
нах «Кюрюлгэн» («Водопад»), журналы «Хатан» («Закаленный»), «Байдам» («Благополу-
чие»), «Здоровье есть», информационные агенства «Якутия 24» и «Кыым.ру».
	 По территориальному признаку современные печатные СМИ в Республике Саха 
(Якутия) подразделяются на республиканские, городские и районные (улусные). В Респу-
блике выпускаются 5 республиканских газет («Якутия», «Саха сирэ», «Забота-Арчы», «Кэ-
скил», «Юность Севера», «Илкэн»), 19 городских газет («Ил Тумэн», «Якутск Вечерний», 
«Она +», «Наше время», «Кыым», «Молодежь Якутии», «Из рук в руки», «Голос профсою-
за», «Коммунист», «Спорт Якутии», «Туймаада уоттара», «Кылыhах», «Ленский водник», 
«Все для вас», «Вторник. Реклама-бизнес», «Некоммерческий вестник Якутии», «Эхо сто-
лицы», «Ваше право», «Киин куорат»), 16 городских журналов («Байанай», «Журфикс», 
«Илгэ», «Илин», «Ангел в ладошке», «Көмүөл», «Ковровый центр», «Сезон идей», «Вест-
ник Республиканского хореографического училища», «Наука и образование», «Народное 
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образование Якутии», «Предприниматель Якутии», «Якутск строительный», «Эксперт 
цен», «Якутский медицинский журнал», «Саха-спорт») и 35 улусных (районных) редакций. 
Выпускаются городские издания: «Город Якутск», «Эхо столицы», «Киин куорат» («Цен-
тральный город») и «Якутск Вечерний», ряд многотиражек, а также 35 районных (улусных) 
газет. 
	 Принятое разграничение этножурналистики и этнической журналистики, хотя и 
имеет основания, но выражено недостаточно четко и опирается на эксплицитное выраже-
ние этнической составляющей журналистского контента. Этножурналистика посвящена 
проблемам межнациональных отношений, рассказывает о других этнических культурах и 
адресована аудитории, интересующейся национальными отношениями, независимо от ее 
этнической принадлежности. В ней этнический компонент размыт в огромном информаци-
онном потоке, который формируется самыми разнообразными СМИ, от специализирован-
ных до общественно-политических. Этническая журналистика способствует самопознанию 
аудиторией своего этнического бытия, консолидации этноса, сохранению и развитию его 
культурной самобытности. Как правило, это СМИ на языке этносов, ее адресатом прежде 
всего являются представители собственных этносов. Такие СМИ могут быть правомерно 
названы этническими СМИ. Они не только являются частью культуры этноса, но и активно 
влияют на ее дальнейшее развитие, на сохранение этнической идентичности, на взаимов-
лияние и взаимопроникновение культур этносов. Их можно назвать зеркалом, в котором 
окружающая действительность, события, явления отражаются через этническое сознание. 
Следовательно, и языковая картина мира имеет в таких СМИ субъективно-национальный 
характер, ярко выраженную национальную окраску, поскольку акцентирует внимание на 
тех национальных признаках, явлениях, действиях, которые представляют особый интерес 
для этнической аудитории.
	 Этническая печать в Республике Саха-Якутия в наше время многообразна и попу-
лярна. Это журналы «Илин» («Восток») и «Байанай», газеты «Кыым» («Искра») и «Ил-
кэн», которые нацелены на сохранение культур коренных этносов, их взаимообогащение, 
расширение межкультурных связей. Газета «Кыым» издается на якутском языке и имеет 
много рубрик, посвященных традициям, обычаям, этнических культурам малых народов: 
«Номох» («Легенда») – народные легенды, мифы и предания; «Күлүк» («Тень») – рубрика 
о духах, потустороннем мире абааhы (приведений); «Сонор» («Время охоты») – рубрика 
о национальной охоте и животных; Дьылҕа («Судьба») – невероятные истории из жизни 
самых разных людей – от шаманов до политических деятелей; «Тэбэнэт» («Озорство») – 
интервью и рассказы об одаренной якутской молодежи; «Аймах» («Родство») – рубрика о 
родственных якутам национальностях, культурах, языках; «Итэҕэл» («Религия») – рубрика 
о якутской религии, верованиях, «Үгэс» («Традиции») – рубрика о традициях предков. Га-
зета имеет и свою сетевую версию на сайте www.kyym.ru .
	 Историко-географический, культурологический журнал «Илин» выходит на якут-
ском и русском языках. Каждый выпуск посвящен какой-нибудь определенной проблеме, 
историческому событию или персонажу:  Например: Дням Республики Саха (Яутия) в Мо-
скве и Санкт-Петербурге – в №4 за 2012 г.; монгольскому полководцу Чингисхану – в №1 
за 2010 г.; якутским просветителям Платону Ойунскому и Алексею Кулаковскому в №2 за 
2009 г. Журнал публикует материалы о персонах, определяющих и формирующих духов-
ную картину Республики, реализует информационную поддержку развития национальной 
культуры и образования, изучения богатейшей истории Саха-Якутии. Республиканская га-
зета коренных малочисленных народов Севера «Илкэн» освещает жизнь северных народов 
на всех пяти языках коренных малых северных народов Якутии: чукотском, юкагирском, 
долганском, эвенском и эвенкийском. Но большинство статей выходят на государственных 
языках: русском и якутском как на языках межнационального общения. Журнал «Байанай» 
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посвящен особенностям национальной охоты и рыбалки. Охота и рыбалка у якутов издрев-
ле имели большое значение, поэтому эта тема является наиболее излюбленной и популяр-
ной в Якутии. У издания также есть сетевая версия на сайте www.bayanay.info . Якутский 
общественно-политический еженедельник «Кыым» специализируется на этнической теме 
в формате житейских историй или легенд («Номох»). 
	 Этническая тема является весьма популярной не только в печатных СМИ, но и на 
телевидении и радиовещании. Это прежде всего государственные общедоступные телека-
налы «Первый», «Россия», «Россия–К», «Россия-2», «Россия-24», «НТВ». По территори-
альному характеру телевидение в Якутии делится на республиканские и городские каналы. 
К городским каналам относятся такие каналы Якутска, как «Саха 24» с сетевым партнером 
«СТС», «ТВК 24-Якутск» на основе канала «ТВК 24», «Стерх ТВ», «Рен-Якутск» с пар-
тнером «СТС», «Якутск-ТВ», «Мой Спорт». Также в республике функционирует филиал 
Всероссийской Государственной Телевизионной и Радиовещательной Компании (ВГТРК). 
Компания является одним из основных электронных средств массовой информации в ре-
гионе,  была создана в процессе разделения Саха-Якутской телерадиовещательной компа-
нии на федеральную (ГТРК) и региональную (НВК Саха) компании. В якутском филиале 
ВГТРК начала выходить ежедневная информационная программа «Вести-Саха», и начал 
вещание информационный канал на «Радио России» на русском и якутском языках.
	 Единственный республиканский канал, доступный по всей республике, – это наци-
ональная вещательная компания «Саха», которая имеет свои филиалы в 34 районах (улу-
сах) республики. Телекомпания НВК «Саха»  - это единственный телеканал, вещающий на 
языках народов Севера. Существенный вклад в развитие этнической темы вносит телера-
диоканал НВК «Саха». На телеканале выходят такие передачи, как «Музыкальная культура 
якутского народа» (о народном эпосе олонхо), «Творческие портреты якутских писателей», 
«С Якутском связанные судьбы», «Воспетый русской музой город мой», цикл передач на 
якутском языке «Кэпсиэ» («Расскажи»), посвященных популяризации языка и культурных 
традиций народа саха, просветительская передача «Геван», что в переводе с эвенского оз-
начает «рассвет», цикл очерков «Дойдум дьоно» («Люди моей Земли»).
	 Новые медиа, наряду с прессой и телевидением, обладают и качественно, и количе-
ственно новыми возможностями поддержки и освещения этнической культуры коренных 
малочисленных народов Якутии. В Республике существуют четыре информационных аген-
ства, которые, конечно же, имеют свои официальные сайты: SakhaNews (http://www.1sn.
ru/), Якутия 24 (http://yakutia24.ru/), SakhaLife (http://sakhalife.ru/) и Якутское-Саха инфор-
мационное агенство (http://ysia.ru/). Многие популярные традиционные печатные издания 
имеют свои официальные сетевые версии: «Якутия» (http://www.gazetayakutia.ru/), «Саха 
Сирэ» (http://sakhasire.ykt.ru/), «Кыым» (http://www.kyym.ru/), «Якутск Вечерний» (http://
www.vecherniy.com), детские газеты «Кэскил» и «Юность Севера» (http://detstvosevera.ru/), 
«Эхо Столицы» (http://www.exo-ykt.ru/), «Киин Куорат» (http://www.kiin-kuorat.ru/), «Ил 
Түмэн» (http://news.iltumen.ru/), «Она+» (http://ona-plus.ru/), «Наше время» (http://nvpress.
ru/), «Журфикс» (http://jurfix.ykt.ru/), «Байанай» (http://www.bayanay.info/), «Илин» (http://
ilinjournal.com/), «Ленский водник» (http://www.lorp.ru/mag), «Наука и образование» (http://
science.ykt.ru/index.php?newsid=47), «Якутский медицинский журнал» (http://ymj.ykt.ru/). 
Национальная вещательная компания «Саха» также имеет свой сайт - http://nvk-online.ru/, 
где можно посмотреть видеосюжеты телевидения и послушать радио «Саха». Наконец, 
наиболее популярные интернет-СМИ, не имеющие традиционных изданий, - это http://
www.ykt.ru/, http://yakutia.info/, http://sakhapress.ru/, http://yakutiamedia.ru/.
	 Функционирование этнических СМИ Саха-Якутии определяется спецификой ауди-
тории, на которую направлена этническая информация, правовыми и этическими требова-
ниями к этнической журналистике, собственно контентом, тематикой этнических публи-
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каций и пр. Большую часть этой аудитории составляют билингвы, которых интересуют 
этнические и межэтнические проблемы, этнокультурная жизнь и межэтнические и межкон-
фессиональные отношения, этническая идентичность, этнополитические и миграционные 
процессы и ситуации.
	 К этнической журналистике относятся те СМИ Якутии, тематикой которых являют-
ся особенности жизни и культуры якутских народов, а к этножурналистике – СМИ этниче-
ских меньшинств или диаспор, издающиеся на национальных языках. Этническая журна-
листика создается на якутском языке или – реже - на языке местных этносов и обслуживает 
внутренние интересы всех этносов, а этножурналистика рассказывает о якутских этниче-
ских культурах всем, интересующимся ими. В то же время возникает вопрос, имеет ли 
этноспецифику та якутская журналистика, которая не является этнической и не освещает 
специфически направленные тексты, но работает с якутской аудиторией. Ведь особая язы-
ковая картина мира формируется у тех, кто оказывается в ситуации одинаковой значимости 
двух языков: русского и якутского. И формируется она не только под эксплицитным воздей-
ствием тематики, но и имплицитно, на уровне смысловых и интерпретационных взаимо-
действий, в условиях равноправного функционирования двух языков, - русского и якутско-
го - которые объединяют все этносы, населяющие Саха-Якутию. Билингвизм определяет 
этническую специфику и того сегмента якутской журналистики, который функционирует 
на русском языке и не освещает напрямую этнокультуру якутских народов. В таком контен-
те этнический компонент проявляется в журналистских текстах имплицитно, так как они и 
написаны местными журналистами, и предназначены для якутской аудитории в целом. Тем 
самым билингвизм становится ключевым фактором возникновения и развития билингваль-
ной этноориентированной журналистики. Ее аудитория - представители этносов, населяю-
щих регион Саха-Якутию, которые постоянно переходят со своего автохтонного языка на 
якутский и русский и обратно, употребляют их попеременно, практически не замечая того, 
когда и какой язык они употребляют. Такой билингвизм является смешанным. То же самое 
наблюдается и в якутской журналистике, авторы которой ненамеренно, но спонтанно сме-
шивают элементы разных языковых систем. 
	 Так, в билингвальной журналистике две языковые системы обслуживают нужды 
массовой якутской аудитории наравне, что объясняется их принадлежностью к двум раз-
личным языковым группам одновременно, когда, например, в семье употребляется один 
язык, а в обществе – другой, и «люди постоянно переходят от одного языка к другому и упо-
требляют то один, то другой язык, сами не замечая того, какой язык они в каждом данном 
случае употребляют». В таких условиях языки как часть культуры усваиваются с рождения 
в естественной обстановке через широкую речевую практику в самых разных коммуни-
кативных ситуациях, в том числе в общении со СМИ. С другой стороны, при формирова-
нии и изучении таких журналистских текстов следует учитывать и присутствие косвенных 
признаков составного билингвизма, когда для каждого понятия есть два способа реализа-
ции. В ситуации смешения двух или нескольких культур билингвизм формируется и как 
рецептивный (понимание речевых произведений), и как репродуктивный (умение воспро-
изводить прочитанное и услышанное),  и как продуктивный (умение не только понимать и 
воспроизводить, но и строить цельные осмысленные высказывания).  Билингвизм объек-
тивно необходим для медиасосуществования в Якутии различных этносов и культур. Ко-
нечно, каждый якутский этнос видит в своем языке олицетворение всех своих культурных 
достижений, свое этническое своеобразие и уникальность, однако тенденции глобализации 
приобретают все большее значение в развитии современного региона Саха-Якутия. Дву-
язычие (многоязычие), обусловленное возрастающим взаимодействием экономических, 
научных, культурных и политических интересов, все больше определяет успешность меди-
авзаимодействия. При том, что российская языковая политика безусловно и правомерно на-
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правлена на возрождение коренных национальных меньшинств, тем не менее современные 
условия развития информационных технологий и единого медиапространства влияют на 
то, что, как и многие другие территории России, Саха-Якутия выбирает в качестве нормы 
общения двуязычие, а значит, и местные, и якутский, и русский языки одинаково значи-
мы для развития якутской журналистики. В этих условиях билингвизм становится особой 
лингвистической системой сознания, при которой носитель двух и более языков – это не 
сумма знаний по поводу этих языков, а уникальная и специфичная лингвистическая си-
стема. Для журналистов, работающих в якутских СМИ на русском языке, билингвизм как 
процесс овладения вторыми языками и вторыми культурами (в современном понимании 
лингвокультурами) является своеобразной доминантой журналистского творчества, реали-
зующегося в процессе постепенной адаптации к лидирующей культуре, но без отказа от 
нативной языковой идентичности.  Тем самым предлагается наиболее приемлемая медиа-
лингвальная модель для аудитории, формирующей новую культуру. В ходе формирования 
билингвального медиапространства осуществляется кросс-культурное взаимодействие ау-
дитории и СМИ. При этом наблюдается равноправная координация родного и неродных 
языков, при которой говорящий мыслит и проходит подготовительные ступени речи одно-
временно на нескольких языках, переход на акустический или графический код сопрово-
ждается интерференционными явлениями не только в фонетике, но и в лексике, синтакси-
се. С другой стороны, якутская журналистика формируется в условиях продуктивного типа 
билингвизма, который предполагает не только восприятие, но и продуцирование устной и 
письменной речи, в которой смешиваются знаки разных языковых систем, разных культур. 
Такой сегмент русскоязычной региональной журналистики, авторы которой могут свобод-
но выразить свою мысль на неродном языке, органично включая в него лингвокультурные 
языковые единицы родного языка, причем тексты не касаются этнических вопросов, может 
быть назван билингвальной этноориентированной журналистикой.
	 Языковые особенности якутской этноориентированной журналистики прежде всего 
проявляются в лексике, которая включает в себя не только множество «книжных» слов, но 
и разговорно-просторечную и жаргонную лексику, аббревиатуры, неологизмы, архаизмы 
и т.д., но ее главная лексическая особенность – это заимствоваия из русского языка. Хотя 
такая же интерференция наблюдается и, например, в словообразовании (рубрика в газете 
«Илкэн» называется «Илкэнчик»). 
	 Как пишет П.А. Слепцов, при вхождении в якутский язык русские слова проходят 
через многовариантностный путь [41, 247 с.]. До середины 20-х гг. каждый автор вводил 
слова из русского языка по своему разумению, поэтому они часто становились вариантами, 
употребляющимися в разных коммуникативных ситуациях. «На протяжении совместного 
проживания якутов с представителями русского народа заимствовано большое количество 
слов, которые отражают глубокое разностороннее влияние русского языка» [40, 21 с.]. 
По мере усиления взаимодействия между русским и якутским языками усиливается вли-
яние русского языка на якутский язык, расширяется замещение исконно якутских слов и 
выражений соответствующими единицами переводного характера вплоть до их взаимной 
интерференции в языковом сознании. Именно поэтому большинство новых заимствований 
проходит непростой путь коммуникативного освоения, изменяет свойства речи и влияет 
на эффективность медиаобщения. Журналистские тексты повседневно взаимодействуют с 
массовой аудиторией и непосредственно отражают общую картину формального освоения 
иноязычной лексики.Терминологическая лексика из русского языка обладает особой значи-
мостью дляпередачи смыслов и информации в журналистских текстах и является незаме-
нимым средством лаконичной и точной передачи информации. По мнению П.А. Слепцова, 
наиболее характерным для лексики почти всех жанров якутских СМИ является смелое и 
довольно широкое употребление заимствованной лексики [42, 66 с.].
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	 Для устных СМИ, функционирующих в аудиовизуальном медиапространстве регио-
на Саха-Якутии, важным фактором билингвистической диффузии являются фонетические 
отличия между русским и якутским языками, так как якутский относится к тюркской груп-
пе языков, а русский - к славянской группе [39, 30 с.]. В таких словах произношение слова 
приводится в соответствие с нормами якутской речи: изменяются место и характер русско-
го ударения, длительность и качество гласных, мягкость и твердость согласных, нарушают-
ся границы руссого слогораздела.
	 Интересным примером проявлений такой билингвальной интерференции являются 
ежедневная газета «Саха Сирэ» и еженедельник «Кыым». Прежде всего наблюдается заме-
на специфических русских звуков и соответственно их буквенных обозначений на письме 
соответствующими якутскими. Особенно отчетливо расхождение наблюдается в системе 
согласных звуков, так как в якутском языке в принципе отсутствуют согласные в, з, ж, ф, 
ш, щ, ц. Соответственно при переходе заимствованных слов в якутскую речь эти звуки за-
меняются другими, что отражается и на письме. В газете «Саха сирэ» иноязычная лексика 
в основном сохраняет свое исходное обличие. В издании «Кыым», где больше внимания 
уделяется культурно-просветительской тематике, наоборот, происходит усиление влияния 
традиций и правил якутского произношения и правописания. Русскоязычные заимство-
вания под воздействием обиходно-бытовой разговорности приобретают характеристики, 
присущие якутскому языку, что, по мнению П.А. Слепцова, можно рассматривать как один 
из признаков полного освоения заимствованного слова [38, 43 с.]. Интерференция наблю-
дается и в интонационных оборотах, которые придают материалам газеты народно-раз-
говорную стилевую окраску, для которой характерно широкое использование различных 
синонимов, эпитетов, переносных значений слов, образных средств, архаизмов, диалектиз-
мов и профессионализмов. Таким образом, процесс интерференции языков в билингваль-
ной среде якутского региона сопровождается преодолением официозности языка СМИ и 
расширением палитры разговорных средств. Активнее в речевой обиход якутских журна-
листов входит лексика, обозначающая понятия, которые отсутствуют в якутской культу-
ре. Произношение и написание этих слов приводится в соответствие с нормами якутской 
речи. Причем газета «Кыым» более якутизированная по формату и языку и наращивает 
свою популярность. В ней этноориентированный билингвизм проявляется в том, что яку-
тизированная лексика доминирует над неадаптированной, а также в двухвариантном обо-
значении понятий с помощью языковых единиц как в русскоязычном написании, так и в 
адаптированном якутским языком виде, поскольку одной из особенностей билингвизма 
является возможность использования иноязычных слов в двух вариантах. Могут встречать-
ся и избыточные заимствования, употребляемые спонтанно, что также свидетельствует о 
билингвальности журналистского текста. Тем самым, современная якутская орфография 
подтверждает активные тенденции билингвистически обусловленного развития этноори-
ентированной журналистики в Саха-Якутии. Якутско-русский билингвизм проявляется в 
том, что авторы употребляют несколько вариантов одного и того же слова. Соответственно 
вариантные слова могут удерживаться в языке очень долго. 
	 Заключение. Итак, к отличительным характеристикам билингвальной этноориен-
тированной журналистики можно отнести более комплексный характер коммуникативной 
компетенции, широту и свободу выбора коммуникативных средств, большую гибкость и 
динамичность в использовании языковых средств, гибкое когнитивное пространство, ког-
да языковая картина мира собственного языка дополняется новыми концептами, а также 
новообразованиями в виде интегрированных когнитивных структур. В то же время интер-
дискурсивность представляет собой интерференцию двух национально-маркированных 
лингвокультур. Якутская журналистика функционирует в условиях билингвизма. Поэтому 
речь должна идти уже не только об этнической журналистике и этножурналистике, а об 
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этноориентированной журналистике в целом, тексты которой демонстрируют сближение 
двух языковых систем вплоть до их полной степени смешения, то есть интерференции, что 
вовсе не нарушает сохранения этнических культур, ценностей и языков, но выводит их объ-
ективное взаимодействие на новый уровень. Этноориентированной журналистикой можно 
назвать журналистские тексты, написанные в среде билингвального медиасообщества.
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Г.Н. Трофимова, Г.П. Петров, В.В. Барабан
Ресей халықтар достығы университеті, Мәскеу, Ресей

Билингвалды медиакеңістіктегі Саха-Якутияның этнобағытталған журналистикасы  

	 Аңдатпа. Бұл зерттеу Ресейдің солтүстік аймағындағы делдалдық коммуникациялар мен 
журналистиканы зерттейді. Бұл арктикалық 13 елді мекені бар Якутия. Этникалық журналистика 
бұқаралық ақпарат құралдарының жұмысына әсер ететін және екіжақты журналистиканың негіз-
гі қағидаттарын қалыптастыруға мүмкіндік беретін билингвизмнің өзекті мәселелері тұрғысынан 
қарастырылады. Екітілділік (көптілділік) экономикалық, ғылыми, мәдени және саяси мүдделердің 
өсіп келе жатқан өзара әрекеттесуіне байланысты бұқаралық ақпарат құралдарының өзара іс-қи-
мылының сәттілігін анықтайды. Этникалық журналистика мен этникалық журналистикада айыр- 
машылықтар келтірілген; Мақалада екі тілді араласудың мысалдары келтірілген. Авторлар жаңа 
мәдениетті қалыптастыратын аудитория үшін медиа-тілдік модель құру мақсатында Саха Респу-
бликасындағы (Якутия) әртүрлі бұқаралық ақпарат құралдарын зерттейді.
	 Түйін сөздер: этно-бағытталған журналистика, екі тілді медиа-қоғамдастық, жаңа медиа-
ның қалыптасуы, Саха Республикасы (Якутия), тілдің араласуы.
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G.N. Trofimova, G.P. Petrov, V.V. Drum
Peoples’ Friendship University of Russia, Moscow, Russia

Ethno-oriented journalism in the bilingual media space of Sakha-Yakutia

	 Abstract. This study examines mediated communication and journalism in the North region 
of Russia. This is Yakutia which has 13 Arctic settlements. Ethnic journalism is considered within the 
prism of current issues of bilingualism that affects the functioning of the media and as a result, allows 
to formulate the basic principles of ethno-oriented journalism. Bilingualism (multilingualism), due to 
the growing interaction of economic, scientific, cultural and political interests, increasingly determines 
the success of media interaction. The differences in ethno journalism and ethnic journalism are given; 
examples of bilingual interference are presented in the article. The authors explore various types of media 
in the Republic of Sakha (Yakutia), with the aim of creating a media-lingual model for an audience that 
forms a new culture.
	 Keywords: ethno-oriented journalism, bilingual media community, new media formation, Sakha 
Republic (Yakutia), language interference.
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«Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы. 
 Журналистика сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Қазақ баспасөзінің тарихы, журналистиканың теориялық 
және қолданбалы ғылымдары, қоғаммен қатынасы, көсемсөзі, баспасөз қызметі туралы 
мұқият тексеруден өткен материалдарды жариялау.
 	 2. Журналда мақаланы жариялаушы автор Ғылыми басылымдар бөліміне (ме-
кенжайы: 010008, Қазақстан, Нұр-Сұлтан қаласы, Қ. Сәтбаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атын-
дағы Еуразия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 402 кабинет) қолжазбаның қол қойылған 1 
дана қағаз нұсқасын тапсырады және  Word форматындағы нұсқасын vest_ journalism@enu.
kz электрондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды 
нұсқасы бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе хат та 
тапсырылуы қажет.  Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н. Гумилев атындағы Еу-
разия ұлттық университетінің Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  ба-
суға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәліметтің 
дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заңсыз 
көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллюстра-
циялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4. Ұсынылатын мақала көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке 
дейін болуы керек.
	 5. Мақала мәтінінің пішіні:
–  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
–  Times New Roman шрифінде; 
–  жақтау жолағы 2х2х2х2;
–  1 жоларалық интервалы;
–  14 кегл;
–  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
–  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
–  транслитерация Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
		  Мақаланы құру сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар) туралы метамәліметтердің мазмұны (Рәсімдеу үлгісі / Образец 
оформления статьи / Template қараңыз)
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында қою әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
	 Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
	 Мақала атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
	 Аңдатпа – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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	 Мақаланың негізгі мәтіні  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қойылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелер/талқылау қоры-
тынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады. 
	 Кестелер, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
	 Әдебиеттер тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.]).	
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
	 Авторлар туралы мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмы-
сының мекенжайы, телефоны және e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
	 6. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
	 7. Электронды корректурамен жұмыс істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
	
	 Журнал жиілігі: жылына 4 рет.
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8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер бойынша 
төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 теңге; басқа ұйым қызметкерлеріне - 
5500 теңге). 
	
			   Реквизиттері:

1) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
	 БИН 010140003594
	 АО «Банк ЦентрКредит»
	 БИК Банка: KCJBKZKX
	 KZ978562203105747338
	 Кбе 16
	 Кнп 859 
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	 АО «Bank RBK»
	 БИК Банка: KINCKZKA
	 ИИК: KZ498210439858161073
	 Кбе 16
	 Кнп  859 
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Provision on articles submitted to the journal “Bulletin of  L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Journalism  Series”

	 1. Publication of carefully selected original scientific works in the field of journalism, 
publication of materials devoted to the scientific issues of the direction of historical, theoretical 
and applied research of journalism, public relations, journalism, publishing.
	 2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper 
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_ 
journalism@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and 
the hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
	 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
	 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
– for papers – between 8-16 pages;
– for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5. Text formatting requirements: 
–  Microsoft Word file format (docx); 
–  Times New Roman font; 
–  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
–  line spacing 1,
–  size 14;
–  text alignment in width; 
–  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
–  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
		  Structure of the article:
	 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
	 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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	 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
	 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
	 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
	 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
	 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
	
	 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
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8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the following 
banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
		
			   Requisites:
					   
	 1) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
		  БИН 010140003594
		  АО «Банк ЦентрКредит»
		  БИК Банка: KCJBKZKX
		  KZ978562203105747338
		  Кбе 16
		  Кнп 859 
 
	 2) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
		  АО «Bank RBK»
		  БИК Банка: KINCKZKA
		  ИИК: KZ498210439858161073
		  Кбе 16
		  Кнп  859 
 
	 3) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
		  АО «ForteBank»
		  БИК Банка: IRTYKZKA
		  ИИК: KZ599650000040502847
		  Кбе 16
		  Кнп  859 
 
	 4) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
		  АО «НародныйБанкКазахстан»
		  БИК Банка: HSBKKZKX
		  ИИК: KZ946010111000382181
		  Кбе 16
		  Кнп 859 

		  «For the publication of the name of the author»
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  
национального  университета  имени  Л.Н. Гумилева.  Серия: Журналистика»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области журналистики, публикации материалов посвященных научным вопросам  
исторических, теоретических и прикладных иследований журналистики, связи с обще-
ственностью, публицистики, издательского дела.   
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_ journalism@enu.kz. При этом должно быть строго выдер-
жано соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо 
представить сопроводительное письмо.
	 Язык публикаций: казахский, русский, английский. 
	 3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4.  Рекомендованный объем (включая метаданные и список литературы): 
 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 –  для рецензий (на монографии, книги), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
	 5. Требования к форматированию текста: 
–  формат файла Microsoft Word (docx); –  шрифт Times New Roman;   
–  размер полей 2*2*2*2;    –  междустрочный интервал 1;  –  кегль 14;
–  выравнивание текста по ширине; 
–  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
–  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
		   Схема построения статьи:
	 ГРНТИ  http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
	 Содержание метаданных об авторе (см. Рәсімдеу үлгісі  / Образец оформления 
статьи / Template)
	 Инициалы и фамилия автора(ов) –  выравнивание по центру (жирным) 
	 Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
	 Е-mail автора(ов) – в скобках (начертание курсивом)
	 Название статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
	 Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методи-
ку исследования, результаты исследования, заключение.
	 Ключевые слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) 
(5-8 слов/словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предмет-
ную область исследования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, 
позволяющие облегчить и расширить возможности нахождения статьи средствами инфор-
мационно-поисковой системы). 
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	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, об-
зор работ по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключе-
ние/выводы – межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1 см, выравнивание 
по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
	 Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, долж-
ны быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
	 Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде 
сноски.
	  Список литературы. В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место 
работы, служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
	 7. Работа с электронной корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
	
	 Периодичность журнала: 4 раза в год. 
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8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, необходи-
мо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4.500 тенге, для 
сторонних организаций – 5.500 тенге): 
				  
				    Реквизиты: 	

1) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
		  БИН 010140003594
		  АО «Банк ЦентрКредит»
		  БИК Банка: KCJBKZKX
		  KZ978562203105747338
		  Кбе 16
		  Кнп 859 
 
	 2) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
		  АО «Bank RBK»
		  БИК Банка: KINCKZKA
		  ИИК: KZ498210439858161073
		  Кбе 16
		  Кнп  859 
 
	 3) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
		  АО «ForteBank»
		  БИК Банка: IRTYKZKA
		  ИИК: KZ599650000040502847
		  Кбе 16
		  Кнп  859 
 
	 4) РГП на ПХВ «Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева»
		  АО «НародныйБанкКазахстан»
		  БИК Банка: HSBKKZKX
		  ИИК: KZ946010111000382181
		  Кбе 16
		  Кнп 859 

		  «За публикацию  ФИО автора»
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